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I. Две истории о деревянном человечке.

  Мне очень нравится книга А. Н. Толстого «Золотой ключик, или Приклю-

чения Буратино», о необычайных приключениях деревянной куклы.

               Из предисловия книги А. Н. Толстого я узнала, что «…когда он был маленький – очень, очень давно,- он читал одну книжку: она называлась    «Пиноккио, или Похождения деревянной куклы». Мне тоже захотелось прочитать эту книгу.

               Прочитав обе книги, я увидела, что Буратино похож и не похож на своего старшего братца. Только поначалу показалось, что из двух одинаковых поленьев были вырезаны два почти одинаково потешных длинноносых близнеца. Но если поленья были одинаковые, то приключения, выпавшие на долю деревянных человечков, оказались совсем разные.
               Я узнала об авторах этих сказочных повестей, истории их создания, попыталась сравнить приключения и характеры их героев.

II.1. Итальянский писатель XIX в. К. Коллоди

 и триумф деревянного человечка.

                  24 ноября 1826 года в прекрасной Флоренции в семье повара Доменико Лоренцини и горничной Анджолины Ордзали родился мальчик, которого назвали Карло. Он был старшим из десятерых детей. Карло рос, окружённый заботой и любовью родных, и часто проводил лето в местечке Коллоди, где родилась его мама. Поэтому, когда мальчик вырос и начал заниматься литературной деятельностью, он взял псевдоним Карло Коллоди.

                  Карло учился в семинарии, где изучал теологию и литературу, в 1848 году он – отважный доброволец двадцати двух лет – отправился сражаться за независимость Италии. Для патриотов-итальянцев война оказалась неудачной. После войны он вернулся во Флоренцию. Его главным занятием стали журналистика и 2
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литература. Он был репортёром и редактором, издавал журналы, составлял Толковый словарь итальянского языка, писал рассказы.
                   С 1875 года Коллоди стал детским писателем, сделав переводы сказок Шарля Перро.

                   В июне 1881 года редактор «Детской газеты», выходившей в Риме,                                            получил от своего друга Карло конверт с пачкой рукописных листов. Так 7 июля 1881 года в «Детской газете» появились две первые истории про Пиноккио. Редактор заплатил Карло Коллоди 50 лир. Дальнейшее превзошло все ожидания редактора и автора – успех приключений Пиноккио был оглушительно-грандиозным.
                     Но в октябре после 15-й главы стояло слово «конец». И этот конец был суров. Герой был повешен разбойниками на ветвях дуба в назидание всем непослушным детям.

                     Но читатели не захотели принять столь трагического конца своего любимца. В редакцию шли и шли письма от читателей, требовавших продолжения. И Карло Коллоди вновь пришлось  сесть за письменный стол, чтобы придумать продолжение повести. Вскоре в газете появилось объявление: «Радостная весть! Вы, конечно, помните Пиноккио, которого синьор Коллоди оставил болтаться на дереве? Казалось, Пиноккио погиб. Так вот, этот же синьор написал нам, что Пиноккио вовсе не умер. Наоборот, он жив, живёхонек, и с ним произошли такие вещи, что поверить трудно…»
                    Почти два года журнал печатал одну за другой главы повести о разных необычайных приключениях Пиноккио.

                     Флорентийский книгоиздатель Феличе Паджи решил сделать детям подарок: он старательно собрал воедино   все тридцать шесть глав и в 1883 году выпустил в свет книжку под названием «Приключения Пиноккио, история марионетки». А первый рисунок деревянного шалуна сделал инженер из Флоренции Энрико Маццани.
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 С тех пор книга издавалась и переиздавалась бесчисленное число раз практически во всех странах мира и на всех языках. Первый русский перевод был сделан в 1906 году с четырёхсот восьмидесятого итальянского издания.

                   А ведь книга была написана всего 23 года назад. Новое издание «Приключений Пиноккио» (1959г.) выпущено в переводе и обработке Эм. Казакевича.
                    Столетний юбилей Пиноккио отмечал весь мир. В маленьком итальянском городе Коллоди установили бронзовый памятник деревянной марионетке. На пьедестале высечены слова: «Бессмертному Пиноккио – Благодарные читатели в возрасте от четырёх до семидесяти лет». Деньги на памятник Деревянному Человечку пожертвовали десять миллионов человек. Недаром итальянцы шутят, что Пиноккио не известен только в тех странах, где нет детей.

                    Самое удивительное, что с этой книжкой связано одно реальное, самое настоящее чудо. В тот январь 1883 года, когда сказку закончили печатать в Италии, за много тысяч вёрст от солнечной Флоренции, в заснеженной России родился тот, кто через много лет по-своему рассказал историю о деревянной кукле. Но рассказ об А. Н. Толстом впереди.

II.2. А. Н. Толстой и новые приключения человечка с длинным носом.
                 А. Н. Толстой родился в Николаевске Самарской губернии, детство прошло на хуторе Сосновка, имении отчима. Получив прекрасное домашнее образование и воспитание, он поступает в реальное училище, по окончании которого продолжает обучение в Петербурге в техническом институте.

                 Первая книга А. Н. Толстого была стихотворная. Это был сборник «Лирика»(1907г.)
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                 Естественным продолжением стихотворных опытов стали для Толстого сказки. Первые опыты «сказочной» прозы относятся к 1910г.; сборник Сорочьи сказки», включающий 41 сказку, вышел в Петербурге в издательстве «Общественная польза».

                 С 1909г. В детских журналах «Тропинка», «Галчонок» появляются произведения Толстого для детей, иные выходят отдельными изданиями в издательствах «Шиповник» («Жар-птица»), Брокгауз и ЕФрон («Кот – сметанный рот»), «Время» ( «Как ни в чём не бывало»). Настоящая популярность к Толстому, как к детскому писателю пришла с публикацией им в сборнике А. Бенуа и К. Чуковского «Ёлка» рассказа «Фофка».
                 Одной из лучших своих книг Толстой считал автобиографическую повесть «Детство Никиты»(1922г.).

                   А. Н. Толстой мечтал издать обширный труд «Свод русского фольклора» Великая Отечественная война, а затем и смерть Толстого не дали его замыслам осуществиться. Писателем было задумано собрание сказок в 5 томах, но лишь один том он успел подготовить (в него входит 51 сказка) и издать в 1940 году.
                   В круг детского и юношеского чтения входят также научно-фантастические повести и романы Толстого.

                  Особое место в творческой биографии Толстого занимает работа над «Приключениями Буратино». В 1924 году в Берлине он впервые обращается к работе над этой книгой.

                 На обложке, изданной в 1924 году книги Приключении\ Пиноккио», значится: «Перевод с итальянского Нины Петровской. Переделал и обработал Алексей Толстой».

                Но переделка и обработка свелась лишь к сокращению текста и почти не затрагивала сюжет.

                 В начале 30-х годов эту переделку «Пиноккио» Толстой предложил Маршаку, возглавлявшему в Ленинграде детскую и юношескую редакцию Госиздата.
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                  Маршак предложил Толстому сделать вольный пересказ сказки. Впоследствии сам С. Я. Маршак вспоминал: «Толстой взялся за работу с большим аппетитом. Он как бы играл с читателями в какую-то весёлую игру, доставлявшую удовольствие ему самому».
                   А сам Алексей Толстой в письме Максиму Горькому писал: «Я работаю над «Пиноккио», вначале хотел только русским языком написать содержание Коллоди. Но потом отказался от этого, выходит скучновато и пресновато. С благословения Маршака пишу на ту же тему по-своему…»

                   В предисловии к «Буратино» Толстой предупреждает читателя, что «Приключения Пиноккио» он читал давным-давно, когда был маленьким. Но потом часто рассказывал его содержание своим товарищам – девчонкам и мальчишкам. А так как книжка потерялась, то рассказывал каждый раз по-разному, выдумывая такие похождения, каких в книге совсем не было.

                  Но А. Н. Толстой лукавил. Он ведь хорошо знал содержание книги Коллоди, обрабатывал его в 1924 году. Зачем это делал Толстой? Вероятно, он хотел оправдать форму вольного пересказа Коллоди, за которую горячо ратовал Маршак.

                 Жена Толстого, Людмила Ильинична Толстая, которой посвящён «Буратино» вспоминала, что писатель работал над своей книгой в 1935 году при не совсем обычных обстоятельствах. Тяжёлая болезнь обрекла его тогда на постельный режим, Долгое время врачи вообще запрещали Алексею Николаевичу прикасаться к перу и бумаге. На неопределённый срок пришлось отодвинуть осуществление больших и трудоёмких творческих замыслов. А когда писатель почувствовал себя несколько лучше, исключение было сделано для одного только «Буратино».                                                                  
                   И Толстой как бы лечился этой книгой, вложив в неё собственное своё жизнелюбие, вкус к жизни, свою любовь к природе, от которой был оторван болезнью.
              «Приключения Буратино» остались одной из любимых книг Толстого.
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          А внешность героям А. Н. Толстого подарил заслуженный художник России Леонид Владимирский.

II.3. Сходство и различие книг К. Коллоди «Приключения Пиноккио» и А. Н. Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино».

             Мне было одинаково интересно читать обе книжки, ещё интереснее сравнить их между собой. Очень похоже построение книги. Каждая глава имеет своё название, в котором кратко излагается её содержание. Например:
Названия глав.

	К.Коллоди                            «Приключения Пиноккио».
	А. Н. Толстой «Золотой ключик, или Приключения Буратино»

	1. Как мастеру Вишне попался кусок дерева, который плакал и смеялся, как ребёнок.
	1. Столяру Джузеппе попалось под руку полено, которое пищало человеческим голосом.

	2. Мастер Вишня дарит кусок дерева своему другу Джеппетто, который хочет вырезать из него чудесного деревянного человечка, способного плясать и фехтовать, а также кувыркаться в воздухе.
	2. Джузеппе дарит говорящее полено своему другу Карло.

	3. Джеппетто, вернувшись домой, сразу же начинает вырезать деревянного человечка и даёт ему имя Пиноккио.
	3. Карло мастерит деревянную куклу и называет её Буратино.


             Как мы видим, даже названия первых глав книги очень похожи. Но в книге Коллоди «Приключения Пиноккио» таких глав 36, а в книге А. Н. Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино» глав лишь 29. Да и названия глав в дальнейшем отличаются, т. к. приключения, выпавшие на долю Буратино и Пиноккио различны.

             Оба человечка, Буратино и Пиноккио, сделаны мастерами из говорящих поленьев. Шарманщик Карло Джеппетто мастерили их, чтобы ходить с этими
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куклами по дворам, выступать и зарабатывать деньги на жизнь. Но Буратино и Пиноккио оказались проказниками и лгунишками, и, едва научившись ходить,убежали из дома. Несчастные Карло и Джеппетто попали из-за них в полицейское отделение, а деревянные мальчики даже не испытывали чувства стыда. На последние деньги родители купили им азбуку и отправили в школу, но они из-за любопытства продали азбуку и попали в кукольный театр. Так началась вереница необычайных приключений. Но у каждого героя приключения были свои. Т. о. только в первых главах Толстой придерживается принципа вольного пересказа Коллоди. Затем он пошёл гораздо дальше рекомендаций Маршака и принялся писать по сути новую книжку.

                Чем же отличаются друг от друга книги и их герои?

                Первое, что бросается в глаза, это имена героев. У Коллоди деревянного человечка зовут Пиноккио (по-итальянски зёрнышко сосновой шишки), а у Толстого он стал называться Буратино (по-итальянски деревянная кукла). Разные имена и у их родителей: Карло и Джеппетто. Почему А. Н. Толстой дал шарманщику Карло такое имя? Уж не Карло Коллоди он имел в виду, считая его отцом деревянного человечка. Да и нашли поленья мастера Антонио и Джузеппе. Директора кукольного театра в книге итальянского писателя      зовут Манджафоко, а не Карабас Барабас, как у А. Н. Толстого.

              А всеми любимая девочка с голубыми волосами Мальвина, в книге Коллоди не кукла, а фея с лазурными волосами. Разные клички и у её верных собак - пудель Артемон и пудель Медоро. Разные имена и у артистов кукольного театра Пьеро и Пульчинелла. А. Н. Толстой даёт имена коту и лисе – кот Базилио Алиса, а  К. Коллоди называет их просто – кот и лиса.
              Некоторых героев (друга Фитиля, Акулы, каменщика, страшной Змеи и других) Коллоди нет в книге А. Н. Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино». Но появляются новые герои черепаха Тортила, Дуремар, петух из харчевни «Трёх пескаре», губернатор Лис и т. д. 
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           Но персонажи у А. Н. Толстого не только получили новые имена, автор изменил их характеры, облик, поведение. И очень интересно следить за превращением героев К. Коллоди в героев А. Н. Толстого.

Имена героев книги.
	
	А. Н. Толстой «Золотой ключик, или Приключения Буратино».
	К. Коллоди «Приключения Пиноккио»

	деревянный человечек
	Буратино
	Пиноккио

	родители человечков
	папа Карло
	Джеппетто

	нашли поленья
	Джузеппе 
	Антонио

	подруга деревянного человечка
	кукла Мальвина
	фея с лазурными волосами

	пудель
	Артемон
	Медоро

	артист кукольного театра
	Пьеро
	Пульчинелла

	директор кукольного театра
	Карабас Барабас
	Манджафоко

	кот
	Базилио
	Кот

	лиса
	Алиса
	Лиса


Места, где происходят события.
	страна
	Дураков
	Болвания

	поле
	Чудес
	Волшебное

	харчевня
	харчевня «Трёх пескарей»
	Таверна «Красного рака»


                В первую очередь перемены коснулись самого деревянного человечка. Кроме крепких деревянных больно лягающих ног, Буратино унаследовал от Пиноккио длинный нос. Но у Буратино его длина была постоянна, а у Пиноккио нос начинал расти, как только он начинал врать. Интересно сравнить и одежду героев.  «Джеппетто… смастерил для Пиноккио костюмчик из бумаги, пару ботинок из деревянной коры и колпак из хлебного мякиша». А. Н. Толстой
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ярче описывает наряд Буратино. Папа Карло «…зажёг лампу, взял ножницы, клей и обрывки цветной бумаги. Вырезал и склеил курточку из коричневой бумаги и ярко зелёные штанишки. Смастерил туфли из старого голенища и шапочку–колпачком с кисточкой – из старого носка».
              Но дело не только в разных именах и внешности. Характеры у героев разные. Буратино – шалун, проказник, но у него доброе сердце. Голодный Буратино с удовольствием «вонзил…зубы в луковицу и съел её, хрустя и причмокивая». А потом в благодарность за обед «стал тереться головой о щетинистую щёку папы Карло».

             Пиноккио привередлив. Получив от Джеппетто три груши, он требует очистить их, так как не ест неочищенных фруктов, да и сердцевину хочет выбросить. И только узнав, что есть больше нечего, Пиноккио стал жевать кожуру. «Сначала скривил губы, но затем в одно мгновение уничтожил всю кожуру, а вслед за ней – сердцевину». Покончив с едой, он был сыт и доволен, но не поблагодарил своего отца.
               По разным причинам мальчишки убегают из дома. Пиноккио мечтает только «есть, пить, спать, наслаждаться с утра до вечера и бродяжничать». Буратино ввергают в пучину бедствий не лень, не отвращение к труду, а мальчишеская страсть к страшным приключениям. Буратино сам признаётся, что убегает из дома, чтобы «лазить по заборам, разорять птичьи гнёзда, дразнить мальчишек, таскать за хвосты собак и кошек».

               Лень, отвращение к труду, к умным хорошим книгам в соединении с огромной самонадеянностью , наивностью и простодушием ввергают Пиноккио в беды. Пиноккио с Котом и Лисой приходит в страну Болванию и закапывает монеты на Волшебном Поле. Из-за своего простодушия он не только лишается монет, но и на четыре месяца попадает в тюрьму. На своём пути Пиноккио встречает страшную Змею, попадает в капкан, ему приходится служить сторожевой собакой при курятнике, подвергнуться опасности быть изжаренным на сковородке, как рыба. А в Стране Развлечений, куда Пиноккио отправился со своим приятелем, 
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отпетым бездельником Фитилём, соблазнившись рассказами, что там нет ни школ, ни учителей, ни книг, и целые дни можно проводить в играх и забавах, всё кончается для Пиноккио весьма печально. Он превращается в самого настоящего осла, из шкуры которого чуть не сделали барабан. Так Коллоди подтверждает народное выражение: глуп и упрям, как осёл. Упрямые мальчишки и впрямь становятся ослами.
                 Через все эти страшные испытания проходит Пиноккио, прежде чем он спасает Джеппетто из пасти Акулы, принимает твёрдое решение учиться, и добрая Фея решает: вот теперь пришло время деревянному человечку стать мальчиком.

                  Приключения Буратино менее трагичны. Толстой снисходителен к своему герою. Автор так объясняет поступки Буратино: «Не нужно забывать, что Буратино шёл всего первый день от рождения. Мысли у него были маленькие-маленькие, коротенькие-коротенькие, пустяковые-пустяковые».

                  И хотя Буратино, так же как Пиноккио, не идеальный герой, читателей привлекают такие черты его характера, как храбрость, ловкость, сообразительность, чувство товарищества.

                  Буратино получает от черепахи Тортилы золотой ключик, рискуя жизнью, узнаёт его тайну, в неравной схватке побеждает Карабаса Барабаса. Его девизом в самый трудный момент становятся слова: «Погибать – так весело». В ходе различных злоключений и испытаний он учится отличать добро от зла, набирается ума-разума, становится сильным и уверенным защитником для своих друзей и папы Карло, вместе с ними открывает свой собственный театр и начинает новую счастливую жизнь. Буратино не становится мальчиком, он остаётся деревянной куклой, но ведь биение его сердца мы слышим с самых первых страниц книги и, читая книгу, воспринимаем его живым мальчиком – озорным и непослушным, но добрым и смелым. В сказочных ситуациях Буратино думает совсем не по сказочному.  А уж в трудную минуту ведёт себя и вовсе по-геройски, так что любой живой мальчишка ему позавидует. 
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 В книге Коллоди прекрасная Фея с лазурными волосами, жившая на опушке леса уже больше 1000 лет, положительно влияет на Пиноккио, помогает ему выкарабкаться из множества опасностей и бед. Она _ положительный герой, идеал терпения, она похожа на маму или учительницу. У Алексея Толстого Буратино сам справляется со всеми опасностями. А добрая Фея превращается в куклу Мальвину из театра Карабаса Барабаса. Поначалу Мальвина напоминает Фею с лазурными волосами: учит Буратино хорошим манерам, учит решать задачи и писать, но постепенно она превращается в порядочную зануду, и не Мальвина помогает Буратино выкарабкаться из беды, а он спасает от мести Карабаса Барабаса Мальвину вместе с её беспомощным другом – плаксой Пьеро. Но в трудный момент Мальвина, несмотря на некоторые недостатки, преодолела страх, «вытерла слёзы и засмеялась очень обидно для тех, кто стоял наверху косогора». И мы видим, что Мальвина – хороший друг. 
            Да и Карабас Барабас только внешне напоминает директора кукольного театра Манджафоко из книги Коллоди. Коллоди так описывает Манджафоко. «У него была растрёпанная борода, чёрная, как чернильная клякса, и до того длинная, что доставала до земли, и он на ходу наступал на неё ногами. Рот у него был широкий, как печка, а глаза напоминали два красных стеклянных фонаря с горящими свечками внутри. В руках он держал толстенный кнут, сплетённый из змей и лисьих хвостов». Не менее страшен и Карабас Барабас у А. Н. Толстого. «Густая нечёсаная борода его волочилась по полу, выпученные глаза вращались, огромный рот лязгал зубами, будто это был не человек, а крокодил. В руках он держал семихвостую плётку». Но Манджафоко имел лишь грозный вид, а по сути дела был совсем не плохим человеком. Растроганный слёз рассказами Пиноккио о бедствиях папы Джеппетто, он бескорыстно подарил деревянному человечку пять золотых. Правда, Карабас Барабас тоже дарит Буратино пять золотых, но желает этим задобрить шарманщика Карло, у которого в каморке находится тайная дверца. У К. Коллоди директор кукольного театра играет лишь эпизодическую роль, а у А. 
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Толстого он становится вторым по значению действующим лицом. Он олицетворяет зло, жадность, корысть, жестокость. Поэтому победа Буратино над Карабасом Барабасом воспринимается как победа добра над злом, над произволом, угнетением, несправедливостью. Недаром в конце книги все артисты кукольного театра остаются с Манджафоко, а в книге А. Н. Толстого куклы убегают от Карабаса Барабаса, и он один остаётся сидеть в луже.
            Непохожи Артемон и Медоро. Медоро внешне похож на кучера. Он одет в праздничную ливрею, на голове у него маленькая, обшитая золотом треуголка и белый парик с локонами, падающими по самые плечи. Кроме того на нём  надет шоколадного цвета сюртук с бриллиантовыми пуговицами и двумя большими карманами (в них он, как любая собака, прячет кости, получаемые за столом у госпожи), короткие штаны из алого бархата, шёлковые чулки, открытые туфельки, а сзади нечто похожее на чехол из лазурного атласа (в нём он укрывал свой хвост во время дождя). 

          У А. Н. Толстого Артемон похож на щёголя «до половины тщательно расчёсанным, до половины выстреженным, с кисточкой на конце хвоста, перевязанной чёрным бантом и с серебряными часами на передней лапе». Часы и бант он не забывает снять перед схваткой с полицейскими бульдогами. Кроме того Артемон в отличии от Медоро обладает чертами характера. Он благороден, добр, верен дружбе, смел, отзывчив в беде, а когда всё кончается благополучно, он, «обхватив зубами собственный хвост, вертится как вихрь тысячи лап, тысячи ушей, тысячи блестящих глаз».
             В книге  К. Коллоди “Приключения Пиноккио» есть действующие герои – животные. Но они выполняют те действия, которые свойственны им в природе – Змея жалит, Акула глотает всё, что ей попадается, ослики перевозят грузы или выступают в цирке.

              У А. Толстого тоже много героев – животных. Но каждому из них автор придумывает необычное дело, но похожее на его дело в природе. Ястреб приносит Мальвине дичь. Ласточки уничтожают у её дома ос и комаров. Угрюмый рак
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Шептало кроит одежду, а серый дятел клювом прокалывает дырки и шьёт, большой жук Рогач задними ногами сучит нитки, мышь Лизетта их перегрызает. Все звери, птицы и насекомые бросаются на полицейских собак во время страшного боя на лесной опушке. Ежи иголками ударяют бульдогов в морду, муравьи залезают им в куртки и там пускают ядовитую муравьиную кислоту, жуки кусают за пупок…

              А. Н. Толстой – настоящий фантазёр и выдумщик.

               Книга А. Толстого весёлая и смешная, автор сочинил прекрасные стихи, которых нет в книге К. Коллоди.

               Например:

                «Птичка польку танцевала

                  На лужайке в ранний час,

                  Нос налево, хвост направо, -

                  Это полька «Карабас».

                  Два жука – на барабане,          

                  Дует жаба в контрабас.

                  Нос налево, хвост направо,-

                  Это полька «Барабас».

или

                 «Пляшут тени на стене, -

                    Ничего не страшно мне.

                    Лестница пускай крута,

                    Пусть опасна темнота, -

                    Всё равно подземный путь

                    Приведёт куда-нибудь…»

             Книга К. Коллоди мне показалась жестокой. Пиноккио попадает в страшные ситуации, бывает слишком жестоко наказан. Да и проказы Буратино носят не столь жестокий характер, как в книге К. Коллоди. Например: оба мальчика обижаются на Говорящего Сверчка. Чтобы прогнать его, Буратино 
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хватает молоток и запускает его в голову Сверчка, и тот, тяжело вздохнув, уползает за очаг. Пиноккио тоже бросает молоток и попадает Сверчку прямо в голову, и бедный Сверчок, успев только произнести напоследок «кри-кри-кри», остаётся висеть на стене мёртвый.

                 Когда Пиноккио и Буратино попадают в руки разбойников, Буратино изловчившись, «…изо всей силы укусил его (грабителя) за руку… Но это оказалась не рука, а кошачья лапа. Разбойник дико взвыл». 

                  В книге К. Коллоди эта сцена описана с большей жестокостью.  «Но  Пиноккио с молниеносной быстротой ухватил его за руку зубами,  откусил её напрочь и выплюнул. И представьте себе его изумление, когда он заметил, что вместо руки выплюнул на землю кошачью лапу!»
                   Кроме того книга К. Коллоди мне показалась слишком назидательной. Почти во всех главах положительные герои поучают Пиноккио. Например, в главе IV Говорящий Сверчок говорит Пиноккио: «Горе детям, которые восстают против своих родителей и покидают по неразумению своему отчий дом! Плохо им будет на свете, и они рано или поздно горько пожалеют об этом».

                     В главе VII Джеппетто замечает: «Видишь, я был прав, когда сказал тебе, что нельзя быть таким привередой! Мой милый, никогда нельзя знать, что с нами случится на этом свете».

                     В главе XIII Сверчок советует: «Заметь себе, что те дети, которые делают всё по-своему рано или поздно жалеют об этом».
                     В XXXI главе ослик предостерегает Пиноккио: «Имей в виду, болван! Мальчики,  бросившие учение и отвернувшиеся  от книг, школ и учителей, чтобы удовольствоваться только игрой и развлечениями, плохо кончают…»

                      И даже названия глав поучительны. Например, глава XII называется: «Пиноккио попадает в руки грабителей, потому что он не последовал доброму совету Говорящего Сверчка».                                          

                В книге А. Толстого Буратино получает подобный совет только один раз от Говорящего Сверчка: «Ах, Буратино, Буратино! Брось баловство, слушайся 
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Карло, без дела не убегай из дома и завтра начни ходить в школу. Вот мой совет. Иначе тебя ждут ужасные опасности и страшные приключения. За твою жизнь я не дам и дохлой сухой мухи».
                  Больше Буратино не получает таких наставлений. Но, попав в страшные ситуации, он самостоятельно находит правильный выход».

                  Моя учительница сказала мне, что назидательность – это принцип буржуазной педагогики XIX века, которого придерживался К. Коллоди, и если бы не необычные приключения, придуманные автором, народные итальянские пословицы, которые мы встречаем на страницах книги («Ворованным добром не выстроишь дом», «Краденая пшеница в еду не годится», «Кто куртку ближнего загрёб, тот без рубахи ляжет в гроб»), вероятно, книга была бы скучновата в отличии от книги А. Н. Толстого.
III. Два талантливых писателя – две разные,

но интереснейшие книги о деревянных человечках.
           Прочитав и сравнив обе книги, я убедилась, что интересно не только читать книгу, иногда гораздо интереснее узнать историю её создания. Кроме того, стало понятно, что один и тот же сюжет, характеры героев – всё может чудесным образом измениться под пером двух совершенно разных писателей в зависимости от времени, в котором они живут, от их взгляда на окружающий мир.

             В литературе можно найти и другие примеры вольного пересказа, было бы интересно сравнить и другие книги.

16

Список использованной литературы.

1. Брандис Евг. «От Эзопа до Джанни Родари». – Москва, «Просвещение», 1965г.
2. Галанов Б. «Книжка про книжки». – Москва, «Детская литература», 1978г.

3. Коллоди К. «Приключения Пиноккио»./ Перевод с итальянского 

     Эм. Казакевича. – Москва, издательское объединение «Композитор», 1992г.

4. Писатели нашего детства. 100 имён. Биографический словарь в 3 ч. Часть I. –      
Москва, «Либерия», 1999г.

5. Толстой А. Н. «Золотой ключик, или Приключения Буратино». – Москва, 

«Республика», 1992г.

